
 

 

 
 
 
 

I. PREDMET ŽIADOSTI 

„Zákon o kybernetickej bezpečnosti 69/2018, § 20 Bezpečnostné opatrenia, (5) hovorí, že 
„Bezpečnostné opatrenia sa prijímajú a realizujú na základe schválenej bezpečnostnej 
dokumentácie, ktorá musí byť aktuálna a musí zodpovedať reálnemu stavu.“. Vyhláška NBÚ 
362/2018 v §2 definuje Obsah a štruktúru bezpečnostnej dokumentácie. 

OTÁZKA: Môže byť v prípade pobočky zahraničnej spoločnosti bezpečnostná dokumentácia 
vypracovaná úplne, alebo aspoň čiastočne v anglickom jazyku s tým, že využíva dokumenty ako 
napr. Stratégiu kybernetickej bezpečnosti, bezpečnostné politiky atď. vypracované v anglickom 
jazyku z úrovne materskej spoločnosti, alebo audítori kybernetickej bezpečnosti, resp. NBÚ 
výlučne akceptujú bezpečnostnú dokumentáciu vypracovanú kompletne v slovenskom jazyku?“ 

 
II. APLIKOVANÉ PRÁVNE PREDPISY 

Minimálne požiadavky na zabezpečenie kybernetickej bezpečnosti ustanovuje zákon 
č. 69/2018 Z. z. o kybernetickej bezpečnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 69/2018 Z. z.“). 

Podľa § 1 písm. e) zákona č. 69/2018 Z. z. tento zákon upravuje postavenie a povinnosti 
prevádzkovateľa základnej služby a poskytovateľa digitálnej služby. 

Podľa § 20 ods. 6 zákona č. 69/2018 Z. z. bezpečnostné opatrenia sa prijímajú a realizujú na 
základe schválenej bezpečnostnej dokumentácie, ktorá musí byť aktuálna a musí zodpovedať 
reálnemu stavu. 

Podľa čl. 6 Ústavy Slovenskej republiky na území Slovenskej republiky je štátnym jazykom 
slovenský jazyk. Používanie iných jazykov než štátneho jazyka v úradnom styku ustanoví zákon. 

Používanie slovenského jazyka na území Slovenskej republiky upravuje zákon č. 270/1995 Z. 
z. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon 
č. 270/1995 Z. z.“).  

Podľa § 3 ods. 1 zákona č. 270/1995 Z. z. štátne orgány, orgány územnej samosprávy, iné 
orgány verejnej správy, nimi zriadené právnické osoby a právnické osoby zriadené zákonom 
používajú v úradnom styku štátny jazyk a ich zamestnanci, štátni zamestnanci, príslušníci obecnej 
polície, príslušníci ozbrojených síl Slovenskej republiky (ďalej len „ozbrojené sily“), ozbrojených 
bezpečnostných zborov, iných ozbrojených zborov a Hasičského a záchranného zboru sú povinní 
ovládať a v úradnom styku používať štátny jazyk; tým nie je dotknuté používanie jazykov 
národnostných menšín v úradnom styku podľa osobitného predpisu a používanie iných jazykov 
v úradnom styku s cudzinou v súlade so zaužívanou praxou v medzinárodnom styku. 

Podľa § 3 ods. 4 zákona č. 270/1995 Z. z. fyzická osoba a právnická osoba v úradnom styku 
s orgánom podľa odseku 1 a v úradnom styku s právnickou osobou podľa odseku 1 používa štátny 
jazyk, ak tento zákon, osobitný predpis alebo medzinárodná zmluva, ktorá bola vyhlásená 
spôsobom ustanoveným zákonom, neustanovuje inak. Osoba, ktorej materinským jazykom je 
jazyk spĺňajúci požiadavku základnej zrozumiteľnosti z hľadiska štátneho jazyka, môže v úradnom 
styku s orgánom podľa odseku 1 a v úradnom styku s právnickou osobou podľa odseku 1 používať 
svoj materinský jazyk. Orgány a právnické osoby podľa odseku 1 sú povinné prijať listinu v jazyku 
spĺňajúcom požiadavku základnej zrozumiteľnosti z hľadiska štátneho jazyka, ak ide o listinu 
vydanú alebo overenú príslušnými orgánmi Českej republiky. 

Zjednotenie výkladu ustanovení zákona č. 270/1995 Z. z. upravujú zásady vlády Slovenskej 
republiky k zákonu Národnej rady Slovenskej republiky č. 270/1995 Z. z. o štátnom jazyku 
Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov (ďalej len „zásady vlády“). 



 
III. METODICKÉ USMERNENIE 

Ochrana a podpora úradného jazyka môže zodpovedať potrebám verejného poriadku, 
pretože použitie štátneho jazyka umožňuje štátnym orgánom úradný styk a prístup 
k dokumentom, ktoré sú dôležité pre napĺňanie ich verejných záväzkov. 

Vzhľadom na skutočnosť, že vo vzťahu k prijatiu minimálnych bezpečnostných opatrení 
prevádzkovateľa základnej služby existenciu bezpečnostnej dokumentácie vyžaduje zákon 
č. 69/2018 Z. z., možno analogicky vyvodiť záver, že bezpečnostná dokumentácia je vo svojej 
podstate ,,listinou“, ktorou v prípade potreby prevádzkovateľ základnej služby verifikuje 
skutočnosti vyžadované zákonom č. 69/2018 Z. z. a to vo vzťahu k prijatým bezpečnostným 
opatreniam.  

Je povinnosťou štátnych orgánov, orgánov územnej samosprávy, iných orgánov verejnej 
správy, nimi zriadených právnických osôb a právnických osôb zriadených zákonom prijať listinu 
v jazyku spĺňajúcom požiadavku základnej zrozumiteľnosti z hľadiska štátneho jazyka.  

Na základe uvedeného a v kontexte požiadavky základnej zrozumiteľnosti bezpečnostnej 
dokumentácie z hľadiska štátneho jazyka je žiadúce, aby prevádzkovateľ základnej služby 
vypracoval bezpečnostnú dokumentáciu v slovenskom jazyku.  

IV. POUČENIE 

Na záver upozorňujeme, že tieto odpovede na konkrétne otázky nepredstavujú právne 
záväzný výklad všeobecne záväzných právnych predpisov, ani individuálny správny akt 
s konštitutívnymi účinkami. 

 
 


